AMON MINI

IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza 'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void.. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewshrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden. - Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme

PERFORMANCE @I LIGHTING

partielle, est interdite sans I'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada solo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacién del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacion por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of

door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada

de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrugdes
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencdo dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugdes devem
ser conservadas.- Modificagdes ou alteragoes do
produto sem a autorizacao do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacdo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje.-
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: -Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zplisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje dale uvedené pokyny. - Pfed
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personal

nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi ulozit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nasledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zékaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczeristwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcigé¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wytacznika. -
Wymiana zrodfa $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynnos¢ konserwacji komponentéw moze zostac¢
wykonana wyfacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneuenus npasunbHoii
paboTbl 1 6e3onacHOCTM Npubopa ycTaHOBKa
[OMKHa ObITb BbINONHEHA KBANMOULIMPOBAHHBIM
NepCOHaNoM B COOTBETCTBUM CO ClefyOWM MM
VHCTPYKLMAMU. - Mepep Texo6CnyKnBaHem
BCerfa OTK/oYaTh HaNPsiXXeHne NOCPeACTBOM
TIBYXTOJIOCHOTO BbIK/IOYATENA. - 3aMeHy
MCTOYHMKA CBETA MOXKET BbIMOMHATD

TOMNbKO KBAaNMOULMPOBaHHbI NepcoHan

WU U3roToBUTeNb Npubopa. - Jloboe
TeXo6CyK1BaHNE KOMMOHEHTOB MOXeT
BbINOSHATb TOMbKO KBANIMGULIMPOBAHHDI
NepCcoHan UM U3rotouTenb Npuéopa.

- VIHCTpYKLMK CneplyeT CoXpaHuTb. -
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE 13roTOBUTENEM
BMeLLATeNbCTBA MU MOAUPUKALIMM BERYT K
yTpaTe rapaHTUm 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTN
co ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- 3anpeLLeHO BOCMPOW3BEAEHNIE, B TOM Unciie
YaCTYHOE, 6€3 NNCbMEHHOrO PaspeLLeHus
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebije in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR SHMANTIKO: -Tava s§aopahiosts T
owoth Aerroupyia Kat TNV ao@EAELa TG CUOKEUNG
N EYKATAOTOON TTPEMEL VA YiVEL A6 EISIKEUPEVO
TIPOOWTTIKO, TNPWVTA TIG AKOAOUBEG 08NYIEC. -
Mptv eKTENEOETE OMOLASHTTIOTE CUVTPNON, TTAVTA
VOl APAIPEITE TNV TAON HE EVa SITONIKO SIOKOTTTN,.
- H pwtewvr yn mpémet va avtikataotadel

U6vo amd eEEISIKEVHEVO TIPOOWTTIKOG 1} Ao ToV
KATAOKELAOTH TG TomoBétnong, - Omolodrmote
€i60¢ E£0PTAHATOC CLVTAPNONG UITOPEL Va
Sie€ayOei povo amod eEeISIKEVUEVO TIPOCWTTIKO

1} a6 TOV KATAOKEVAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTTOTOINOEIG

1) AANVOLWOEIG TOU TTPOIOVTOG XWPIG TNV
£€0UC108GTNON TOU KATAOKEUAOTY), GUVETTAYOVTAL
TNV AMWAELD TG EYyUNONG Kal armaAlayr €k Tng

£uBUvnG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A..

- OmoladnmoTe avamapaywyr TwV TIEPIEXOUEVWV
aUTOU TOU PUANASIOUL XWwPIG TTPONYOUHEVN
ouvaiveon tg PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poZziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondavanim akejkolvek udrzby odpojte
napétie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méZze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella.. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja.. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - My®6s osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
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AMON MINI AM?CI)\IFI_\I{HNI ‘ He) OD Q R(e[;/;cealbje
only,
IP 65 IK08 IK07 Q w light source by
CLASS I 5) 2) Max 22 Kg Vi aprofessional
) 1-10V DALI
) @ Replaceable
A A < 2 8 controf gear
by a professional
650 °C LOOPTHROUGH || _ + |- +
THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:
5700K | 5000K | 4000K | 3000K | 2700K
CRI%0| - - - - -
CRI80| - - D
CRI70| - - -
IMPORTANT NOTE:
Before performing any exchange please contact
ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.
AMON MINI AMON MINI SOFT
238 9 238 97
R E R E
Max 0,26 m? Max 0,29 m?

1200

905

o

0300

1200

184,55

LENGTH CABLE:
Min 1200 mm

FORM18

DEPTH: Min 70 mm

FORM18
not included

DOWN SIDE |

4x .
D) & ) FoRM18
il I not included
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Aa BC

Co A
C A+B Clo| (@
HO7RN-F
8mm @j-» [@»m*@mm
1,5+2,5 2 { ‘:1:
mm 100 mm 2

- NOT FOR THROUGH FORTHROUGH
@7+12mm WIRING CONNECTION ~ WIRING CONNECTION

‘0‘e 3

C A Cle
HO7RN-F
m| = (-1-E
1,5+2,5 2 >
mm 100 mm. S

312+17 mm NOT FOR THROUGH FOR THROUGH
WIRING CONNECTION _ WIRING CONNECTION

m 1-10V / DALI DIMMABLE WIRING SINGLE FEEDING - HO7RN-F 5G 1,5+2,5 mm m 1-10V / DALI DIMMABLE WIRING LOOP THROUGH - HO7RN-F 5G 1,5+2,5 mm

1-10V DALI CABLE LAMP 110V DALI
/‘\ <«

@ GROUND GROUND
L LINE LINE
N NEUTRAL NEUTRAL
1 1-10V (+) 1-10V (+)

DALI DALI
2 1-10V () 1-10V ()

ONLY FOR
THROUGH WIRING
CONNECTION

CHOOSE THE RIGHT POSITION
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LOOP THROUGH

IT ALIMENTAZIONEIN FILA CONTINUA: -
Nelle versioni complete di cablaggio passante
per I'alimentazione in fila continua, utilizzare
esclusivamente cavi HO7RN-F. Per determinare
il numero di apparecchi e la lunghezza massima
d'installazione, vedi la tabella.

Attenzione: per alimentare I'apparecchio
rispettare assolutamente lo schema di
connessione indicato.

EN THROUGH WIRING CONNECTION: -In
the version complete with through wiring, only
HO7RN-F must be used to determine the number
of luminaires and the maximum length of the
installation consult the table shown.

Attention : this wiring diagram must absolutely
be respected when making the elettrical wiring.

DE REIHENSCHALTUNG: - Komplettversion
mit durchgangsverdrahtung fiir kabel HO7RN-F.
Fur die kabelldnge, sind die anzahl der lampen
und die maximale lange der installation zu
beachten (siehe zeichnung).

Achtung: bei der Installation muss das Schaltbild
unbedingt eingehalten werden.

FR ALIMENTATION EN RANGEE CONTINUE
: - Dans la version équipée de cablage pour le

raccordement en ligne continue, il ne faut utiliser
que des cables de type HO7RN-F. Pour déterminer

le nombre d'appareils et la longueur max
d'installation, voir le tableau (dessin).

Attention : pour alimenter 'appareil, respecter
strictement le schéma de connexion fourni

ES ALIMENTACION EN SERIE: -En la versién
para cableado pasante, es preciso utilizar
exclusivamenteconductor tipo HO7RN-F, para fijar
el nimero méaximo de aparatos a conectar, véase
tabla adjunta.

Atencion : para alimentar la luminaira respetar
absolutamente el esquema de conexién indicado.

NL VOEDING INDOORLOPENDE SERIE: -In de
versies compleet met doorvoerbedrading voor
de voeding in serie, uitsluitend HO7RN-F kabels
gebruiken. Raadpleeg de tabel voor het bepalen
van het aantal armaturen en de maximale
installatielengte.

Let Op: Om de armatuur van stroom te voorzien
moet men zich strikt houden aan het aangegeven
aansluitschema.

PT ALIMENTACAO EM SERIE: - Nas versdes
com cabos passantes para a alimentacao em linha
continua, usar exclusivamente cabos HO7RN-F.
Para determinar o nimero de aparelhos e o
comprimento maximo de instalagdo, consultar
atabela.

Atencéo: para alimentar o aparelho, respeitar
absolutamente o esquema de ligacao indicado.

DK SERIEINSTALLATION : - version med
gennemfortrading, ma der kun benyttes kabel af
en type HO7RN-F. Se tegning for max. antal man
kan installerer i en serie.

Obs: dette ledningsdiagram skal overholdes, nar
de elektriske ledninger tilsluttes.

CZ ZAPOJENIVRADE: -Ve verzi pro prubezné
zapojeni, HO7RN-F pouzitelné typy kabelu - viz
cislo svitidla a maximalni instalacni vzdalenost.
Upozornéni: pro napajeni svitidla presné
dodrzujte uvedené schéma zapojeni.

PL ZASILANIE SYSTEMU LINIOWEGO: -W
wersjach z okablowaniem przechodzacym dla
zasilania ciggtego, nalezy uzywac wytacznie
kabli HO7RN-F. Aby okresli¢ liczbe urzadzen i
maksymalng dtugos¢ instalacji, zobacz tabele.
Uwaga: w celu zasilania urzadzenia, nalezy
kategorycznie przestrzegac wskazanego
schematu potaczen.

RU nUTAHVE B HEMPEPLIBHOM PAAY: -B
BEPCUAX CO CKBO3HOW NPOBOAKON ANA NUTaHUA

B HenpepbIBHOM pALY NCNOJIb30BaTb TONIbKO
kabenu HO7RN-F . [ina onpegeneHna Konmyectsa
NpYBOPOB 11 MaKCUManbHON AfINHbI YCTaHOBKM
obpaluatbca K Tabnue.

BHVMaHwe : N nopauv nuTaHKA Npubopy cTporo
cobniofaTb NPUBEAEHHYIO CXeMy COeiVHEHUS.

S| NAPAJANJE Z BREZPREKINITVENO LINLJO
: - Prirazli¢icah s prehodno napajalno napeljavo
z zaporedno vezavo uporabite izklju¢no kable
HO7RN-F. Za dolocitev Stevila naprav in najvecje
dolzine napeljave glejte preglednico.

Pozor: za prikljucitev napajanja obvezno
upostevajte navedeno shemo povezave.

GR MEZQKANQAIAKHE SYNAESHS : -STnv
PN €ékSoon pe ta kahwdia, pévo HO7RN-F
TIPETEL va XpnotpomolnBei yia va kaboplotei o
TPOOBIOPIOUAG TWV EEAPTNUATWY KAl TO PEYIOTO
UAKOG TNG EYKATACTAONG, CUMBOUNEUTEITE TOV

Tivaka 1mou eugpavifetat.

lMpocoxn : yla va TPOPOSOTHOETE T CUCKEUN
Va aKOAOUBNOETE AKPIBWE TO TTPOYPAUMA TNG
ouvdeonc.

SK' NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Vo verzii s
priebeznym kablovym zapojenim sa smu pouzit
iba kable HO7RN-F, na urcenie poctu zapojeni a
maximélnej dfzky instalécie vyhladaijte Gdaje v
uvedenej tabulke.

Pozor: pri napéjani zariadenia dodrziavajte
prislusnu schému elektrického zapojenia

Fl NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Versioissa
jotka on varustettu lapijohdotuksella, joka

on tarkoitettu virransy6ttoon jatkuvalla
virransyo6tolld, kayta yksinomaan johtoa

HO7RN-F. Laitteistojen maaran ja asennuksen
maksimipituuden maarittamiseksi, katso taulukko.
Varoitus : virran syottdmiseksi laitteeseen,
noudata ehdottomasti osoitettua liitantakaaviota.
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CABLETYPE
HO7RN-F 5G 1,5mm2 || Max10pcs || Max5 pes
HO7RN-F 5G 2,5 mm? || Max 16 pcs|| Max 8 pcs

Max 100 m

-~

IT IMPORTANTE: -1l collegamento di terra del
palo si puo ottenere esternamente collegando

il conduttore di protezione nella sede (A).

- Utilizzando il palo F.T. il cavo deve attraversare
il foro (B), collegando il conduttore di protezione
nella sede (A).

EN IMPORTANT: -The post can be externally
earthed by connecting the earthing wire to (A).
- When using the FT post the cable must cross
opening (B) and connecting the earthing wire
to (A).

DE WICHTIG: - Der Mast kann extern durch
Anschluss eines Schutzleiters am vorgesehenen
Punkt (A) geerdet werden. - Bei Verwendung von
Mast F.T. muss das Kabel durch die Offnung (B)
gefiihrt und der Schutzleiter am vorgesehenen
Punkt (A) angeschlossen werden.

FR IMPORTANT: -La connexion de terre du
poteau peut étre faite a I'extérieur, en connectant
le fil de mise-a-la-terre au point de fixation (A). - En
utilisant le poteau F.T, le cable doit traverser le
trou (B), en connectant le fil de mise-a-la-terre au
point de fixation (A).

ES IMPORTANTE: -La conexion al suelo
del poste puede obtenerse externamente
conectando el conductor de proteccion al
alojamiento (A). - Utilizando el poste F.T. el
cable debe cruzar el orificio (B), conectando el
conductor de proteccion al alojamiento (A).

NL BELANGRIJK: - De mast kan extern

geaard worden door de beveiligingsaarding in
bevestigingspunt (A) te plaatsen. - Als men mast
F.T. gebruikt moet de kabel door gat (B), lopen en
de beveiligingsaarding moet verbonden worden
met het bevestigingspunt (A).

PT IMPORTANTE: - Aligacéo de terra do
poste pode ser obtida externamente ligando
o condutor de protecao no alojamento (A). -
Usando o post F.T., o cabo deve atravessar o
orificio (B), ligando o condutor de protecao no
alojamento (A).

DK VIGTIGT: - Pzlen kan jordes eksternt ved
at forbinde jordledningen til lejet (A). - Ved brug
af FT-paelen skal kablet krydse abningen (B) og
tilslutte jordledningen til (A).

CZ DULEZITE: -Sloupek miize byt externé

uzemnén pfipojenim uzemnovaciho vodice v
misté (A). - Pfi pouzivani sloupku F.T. musi kabel
projit pies otvor (B) s pfipojenim ochranného
vodice v misté (A).

PL WAZNE: -Podtaczenie uziemienia stupka
moze zosta¢ wykonane zewnetrznie, podfaczajac
przewdd uziemiajacy do gniazda (A). - W
przypadku uzycia stupka FT, kabel musi przejs¢
przez otwor (B) i pofaczy¢ przewdd uziemiajacy z
gniazdem (A).

RU BAXHO: -3a3emnenue cron6a MoxHO
BbIMOJHUTb CHAPYW, NOACOEAVHAA 3aLLUTHbIN
NpPoBOAHVIK K rHe3ay (A). - Mpu ncnonb3oBaHum
cron6a F.T. kabenb cneayeT NpoBecTy uepes
otBepcTyie (B), NOACOEANHAA 3aLUTHBI
NPOBOAHVIK K rHe3ay (A).

S| POMEMBNO: - Ozemljitveno povezavo
droga je mogoce doseci na zunanji strani s
povezavo zascitnega vodnika v tocki (A). - Pri
uporabi droga FT kabel mora biti speljan skozi
odprtino (B), s povezavo zascitnega vodnika v
tocki (A).

GR ZHMANTIKO: - O muldvag pmopei
va YelwBel e§wTeplkd, ouvdéovtag To

KOAWSI0 yeiwong oto onpeio otepéwong (A).
- Xpnotomowwvtag to muwva F.T. To kaAwdio
TIPEMeL va mepAoel otnv o (B),ouvdéovtag to
KOAWSI0 yeiwong oto onpeio otepéwong (A).

SK DOLEZITE: - Uzemitovacie zapojenie stipika
sa da dosiahnut zvonka, zapojenim ochranného
vodica v mieste (A). - Pouzitim stlpika musi kabel
F.T. prejst otvorom (B), zapojenim ochranného
vodica v mieste (A).
Fl TARKEAA: -Tolpan maadoitus saadaan
ulkoisesti littdmalla maadoitusjohto kohtaan (A).
- Kéyttdmalla tolppaa FT, johdon on kuljettava lapi
aukon (B) litdmalla maaadoitusjohto kohtaan (A).
YIN2n MnY Nparn yxav - cawn AL
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -L'
apparecchio é adatto per I'installazione

solo all' esterno. - L'apparecchio & idoneo

per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection). - Verificare
sempre che la struttura sia idonea al fissaggio
dell'apparecchio. - Non installare il prodotto

il luoghi soggetti al ristagno dell'acqua.

- ATTENZIONE: installazione obbligatoria su
pavimenti o basi in cemento

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for outdoor installation only. -
The luminaire is suitable for installation on usually
flammable surfaces. - Provide the supply line

with devices able to avoid over voltages (surge
protection). - Always verify that the structure is
suitable to fix the luminaire. - Do not install the
product in areas subject to the risk of standing
water. - WARNING: installation mandatory on
cement floors or bases.

ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte

ist nur fur die AuBenmontage geeignet. - Die
Leuchte ist fiir die Installation auf normal
entflammbaren Flachen geeignet. - Die
Stromleitung muss mit Vorrichtungen zur
Vermeidung von Uberspannungen versehen
werden (surge protection). - Immer sicherstellen,
dass der Unterbau zur Befestigung der Leuchte
geeignet ist. - Die Leuchten nicht an Orten
installieren, an denen Wasserstauungen auftreten
koénnen.- ACHTUNG: Die Installation muss auf
BetonfuBBbdden oder auf einem Betonsockel
erfolgen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung tbereinstimmt. - Fir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -L'
appareil est apte seulement pour installation a I'
exterieur. - L'appareil est apte pour installation sur
des surfaces normalement enflammables. - Prévoir
une ligne d'alimentation avec des dispositifs

de protection contre les surtensions (surge
protection). - Toujours vérifier que la structure est
adaptée a la fixation de l'appareil. - Ne pas installer
le produit dans les endroits ou il existe un risque
de stagnation d'eau. - ATTENTION: installation
obligatoire sur sol ou base en ciment.

PERFORMANCE @I LIGHTING

BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Contréler que
la tension d'alimentation soit celle reportée
sur |'étiquette de l'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LAINSTALACION: -
La luminaria es apta para ser instalada solo en el
exterior. - La luminaria puede ser instalada sobre
superficies normalmente inflamables. - Preparar
la linea de alimentacién con dispositivos capaces
de evitar sobretensiones (surge protection).

- Comprobar siempre que la estructura sea
idonea para la fijacion del aparato. - No instalar el
producto en lugares sometidos al estancamiento
del agua. - ATENCION: instalacién obligatoria
sobre pavimentos o bases de cemento.
CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de la luminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -

De armatuur is alleen geschikt voor installatie
buiten. - De armatuur is geschikt voor installatie
op normaal ontvlambare oppervlakken. - Zorg
voor een voedingslijn met apparaten die
piekspanningen kunnen voorkomen (surge
protection). - Controleer altijd dat de structuur
geschikt is voor de bevestiging van de armatuur. -
Installeer het product niet op plaatsen waar water
zich kan ophopen. - LET OP :installatie verplicht
op vloeren of basis van cement.

ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: -O aparelho
é adequado apenas para instalacao no exterior.

- O aparelho é adequado para a instalacdo em
superficies normalmente inflamaveis. - Preparar a
linha de alimentacao com dispositivos capazes de
evitar sobretensoes (surge protection). - Verificar
sempre se a estrutura é adequada para a fixagdo
do aparelho. - Ndo instalar o produto em locais
sujeitos a estagnacao da dgua. - ATENCAO:
instalacdo obrigatdria em pavimentos ou bases
em cimento.

LIGAGCAO ELETRICA: - Verificar se a tensdo de
alimentacéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligacéo elétrica, respeitar a marcacao
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet
er kun egnet til udenders installation. -
Armaturet er velegnet til montering pa normalt
braendbare materialer. - Tilslut en anordning til
stremforsyningen, som ger det muligt at undga
overspaending (surge protection). - Serg altid for
at underlaget er egnet til fastgering af apparatet.
- Armaturet ber ikke installeres i omrader hvor
der sker en ophobning af vand. - ADVARSEL:
Obligatorisk installation pa betongulve eller
-underlag.

ELEKTRISK MONTERING: - Check atden
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning péa armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo je vhodné
pouze pro venkovni instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normalné hotlavé porvrchy.

- Zajistéte, aby zafizeni bylo provozovéano s
prepétovou ochranou (surge protection). -

Vzdy se ujistéte, ze konstrukce je vhodnd pro
montaz svitidla. - Neprovadéjte instalaci vyrobku
v prostorach, kde se miize hromadit voda.

-- POZOR: instalace musi byt provedena na
betonové podlaze nebo betonovém podstavci. .
ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - PFi elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wytacznie na zewnatrz.

- Urzadzenie nadaje sie do instalacji na
powierzchniach normalnie tatwopalnych. -
Przygotowac linie zasilajaca z urzadzeniami
zapobiegajacymi przepieciom (ogranicznik
przepied). - Nalezy zawsze sprawdzac, czy
struktura jest odpowiednia do zamocowania
urzadzenia na $cianie. - Nie instalowac produktu
w miejscach, w ktérych gromadzi sie woda. -
UWAGA: obowigzkowa instalacja na posadzkach
lub podstawach cementowych. .

POtACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU MHCTPYKLIMM 1O YCTAHOBKE: - Mpn6op
MO>XHO YCTaHaB/IMBaTb TOJIbKO Ha ynnue. -
Mpr6op MOXKHO yCTaHaBNMBATb HA HOPMaIbHO
BOCMIAaMEHAEMbIX NMOBEPXHOCTSX. - [IOAroToBUTL
JNHUIO NUTaHWUA C an|6opa|vw|, NO3BOSIALWMN
n3bexarb nepeHanpaxeHna (33LL|VITa oT
nepeHanpsxeHus). - Bceraa nposepaTb
NPUrogHOCTb KOHCTPYKLMW ANA KpenieHusa
nprbopa. - 3anpeLLeHo ycTaHaBNMBaTb

Nprbop B MECTaX, NOABEPKEHHBIX 3aCTOI0

BoAbl. -BHVIMAHWE: yctaHOBKa 06s3aTenbHa Ha
LieMEeHTHbIX MoJsiax 1uan OCHOBax. .
SJIEKTPUYECKOE COEAUHEHUE: - Y6epnTbca B
COOTBETCTBUN HaNPAXEHUA NNTaHNA 3HaYEeHNIO,
YKa3aHHOMY Ha 3TUKeTKe nprbopa. - Mpu
BbINOSTHEHVI SNIEKTPUYECKOTO COEAVHEHNA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren samo za zunanjo montazo. - Aparat

je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. -Napajalno linijo opremite z napravami
za preprecitev prenapetosti (prenapetostna
zas(ita). - Vedno preverite, da je struktura primerna
za pritrditev naprave. - Izdelka ne montirajte

na mestih, kjer zastaja voda. - POZOR: obvezna
montaza na betonska tla in podlago.
ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesc¢eno oznako.

GR OAHIIES EFTKATASTASHS: -n ouokeun
€ivat KAaTAAANAN péVo yia eEWTEPIKN eyKatdoTaon
UOVO. - N CUOKEUN €ival IBAVIKI) YA EYKOTAOTACN
0€ OUVRBWE EVPAEKTES EMPAVELEG, - VOl

TIAPEXETE YPAUUN TPOPOS0GIAG UE CUOKEVES
oL Ba AMOTPEWYOULV TIG UTIEPPOPTWOELS (surge
protection). - Na otyoupeVeote mavta 6t n Soun
£ivat KATAAANAN YIa VO OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO.
- Mnv eyKaBIOTATE T CUOKEUN) O TIEPIOKEC OTIOU
Teivel va Mpvadet vepd. - IPOZOXH: umoxpewTikn
gykaraotaon o€ 6anedo fj BAcEIG amo TolévTo.
HAEKTPIKH XYNAEZH: - ENéyEe 61N TOmKNA
TAon givat idla p'autrv ou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - Y10 TNV NAEKTPIKT
0oUvVSeoN, TapaKalw oePacTeite To onpadt otn
OUOKEUN.

SK' INSTRUKCIE K INSTALACII: -Svietidlo je
vhodné len pre vonkajsie instalacie. - Svietidlo je
vhodné pre montaz na bezné horlavé povrchy. -
Zaistite napajanie s prepatovou ochranou. (surge
protection). - Vzdy skontrolujte, ¢i je konstrukcia
vhodnd na pripevnenie svietidla. - Neinstalujte
vyrobok v mieste, kde sa moze hromadit voda.

- POZOR: povinné nainstalovat na cementovu
podlahu alebo zékladru.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontroluijte, &i
napajacie napétie je zhodné s iidajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

FI ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi vain ulkotiloihin. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille

pinnoille. - Valmistele virransyéttolinja laitteilla,
jotka kykenevaét vélttamaan ylijannitteitd (surge
protection). - Tarkista aina, ettd rakenne soveltuu
laitteen kiinnittdmista varten. - Ald asenna tuotetta
paikkoihin joissa vesi voi seisoa. VAROITUS:
pakollinen asennus lattioille tai sementtialustoille.
SAHKOLIITANTA: -Tarkista, etté syottojannite
vastaa laitteen etiketissd ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitdntad varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa.
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IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

i
||

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN In respect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

6
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DE Schutzgliser/Diffusoren und andere
beschddigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim
Hersteller anfordern.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piece détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafiadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substitui¢do ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafo himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmdill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver I'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans I'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida (til, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK udskift glas/spredeglas og andre
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyménte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amennts crexna/paccensaten n gpyrue
noBpeXeHHble AeTani. 3anpoCcuTb 3anacHyo
4acTb y NPOU3BOANTENA.

Sl Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri
proizvajalcu.

DK Reng@r jeevnligt glasset med en bi@d klud.
- Undgé at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické sou¢astky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czyscié regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU  PerynapHo oumwats crexno/paccenisatent
NpOXKeKTopa MArkoii candetkoi. - He
1CMNOsb30BaTb XMMUUECKYIE BELECTBa A/IA UNCTKN
CcTeKna/paccemBaTens NpoxeKTopa.

Sl Steklo/difuzor Zarometa redno ¢istite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemicnih snovi za ¢icenje
stekla/difuzorja projektorja.

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det il en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho
prostfedi nevyhazujte vyrobek do komunéiniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony srodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, leczmusi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B uensx oxpaHbl okpyxatoweit cpeppl
B KOHLIe CpoKa Ciy»k6bl caTb Nprbop Ha
YTWM3aLMIO B OAVH U3 YNIOSTHOMOYEHHbIX
MyHKTOB C60pa OTXOAOB.

Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR Na avtika@iotdte omolodrjmote T¢apia/
Slayuteg kateotpappéva. Na {ntrioete ano
TOV KOTOOKEVAOTH VA 00G TTPOUNOEUOEL UE
QAVTOANOKTIKO.

SK' vymeiite skla / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.

Fl Vvaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.

DANR DpYM mAaran/maar pvnny v 1L
M N pYn paph 1NN wpad v apmw

On Loyt OlEaL) 5l 315,01 / glos)l Jlaszal SA
Asias)l 35,800 ge Jasiwdl by A3l <523

GR Na kaBapilete TakTikd T0 {auy/Siaxitn
Tou TpoBoléa e éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNUIKA Yia VOl KaBapioeTe TO
YUGAIvo oToIxEio/ 1oy VTN Tou TpoBoAéa.

SK' Pravidelne cistite sklo reflektora makkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeés liinaa. - Ald kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D191 YW AT NR VIap @A mpy v 1L
0”12 Mp 1 NN wnnwnh PR -.1371 Hvn oy
NMIRNN Q2 5W MIRN Tan/mmarn 1pnaY

8y5uas il 8,07z o) Caabais Gzy5 SA
pastas YD - dasls Giled dshd plasiwls debazie
BelaYl ¢ 5salplesll Cialats (8 dilasSl slsall

GR zupgwva kat pe oeBaoud ota
TEPIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta oLUVHON amoBANTa,
TIPETTEL VAL TIG TTNYAIVETE O€ KATTOLO Ot Tal
e€ouolodoTnuéva onpeia CUNOYAG.

SK' V stlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

Fl Ympriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
Dna Phwny Prnaon marjpny ornna 1L
NMDN MTIPI2 RIR 21PN XM TWRI IR WY
2PN xmH NTYIrNN NY1va

dg) Jlza¥ls duted) yolmall ool Gle Lo,> SA
valsill pas G253 (ugilal) o133V esll dalgs asmy
Gk s die palzxaill Gz Ledly ,0blass dis

Ay L) st maaztll 3S1pe aol L] dasds
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